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For this task, I have to tell my translated story to an American student and to verify if she, at the end of the story, has received my implicit message, questioning what the story has communicated to her.

I’ve  tell my story to an American girl: Carrie, she was 21 and since I didn’t come to the Trinity College, I’ve found this girl into a pub of Rome.

Granted that it was difficult because she was having fun with her friends and the context, that wasn’t so suitable, I’ve tell my story:

(This is the written version, I hadn’t a recording)

ENGLISH VERSION:

An afternoon, I found an envelope on the shop’s floor while I was doing shopping with a friend in a big Shopping Center of  Rome, and nobody was checking it. I drew up the envelope without attracting the attention.

ERIKA: Ilaria!!! Look at this!

ILARIA: Whose envelope is this?

ERIKA: I don’t know, I found it on the floor, I think that someone has forgotten it …What we have to do?

ILARIA: I don’t know.

ERIKA: We are to give it to the shop-assistant (Meanwhile I look inside the envelope…) Wow!!! It’s an underwear outfit!

ILARIA: What can we do? We’ll take it?

ERIKA: I don’t know… it is not stealing?

ILARIA: We found it, not stole it!

ERIKA: OK, let’s take it!

ITALIAN VERSION:

Un pomeriggio,facendo shopping in un grande centro commerciale di Roma con una  amica,trovai in un negozio,per terra,una busta senza nessuno che la controllasse. Mi avvicinai alla busta senza dare troppo nell’occhio. 

ERIKA: Ilaria!!!Guarda!

ILARIA: Ma di chi è questa busta?

ERIKA: Non lo so, l’ ho trovata qui per terra, penso che qualcuno l' abbia                             dimenticata…cosa dobbiamo fare?

ILARIA: Non so..

ERIKA: Portiamola alla commessa…(nel frattempo guardo il contenuto della busta)…Wow!!! C’è un completino intimo!!

ILARIA: Che facciamo…? Ce lo prendiamo?

ERIKA: Non saprei.. mica è rubare??

ILARIA: No, l’abbiamo trovato, non rubato…!

ERIKA: Ma si…prendiamolo!

My intent was to communicate to the others with this funny story that most of Italians (but not all) always try to cheat the others as it’s possible. Italians try to do everything “aumm aumm” and I think that it isn’t a good thing to boast, but it’s the reality.

As a matter of fact, after I’ve told to Carrie my story, I asked her what she taught about it. She started to burst out laughing and she asked me if I’ve really “stole” the envelope. She was astonished. Then she told me that she would have handed the envelope to the shop-girl or to the security service.

CONCLUSION

I think that thanks to this experiment you can understand that translating a communicative intent isn’t so easy to do. You have to find a common code so you must communicate completely your intent to your interlocutor. It’s so hard because, there are so different ways of thinking and expressing.

Finally, I think that my intent was not totally perceived.

